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Abstrak 

Cerpen as-Sa’id Hasan merupakan salah satu karya sastra dari Kamil 

Kaelani seorang sastrawan Arab, cerpen tersebut menceritakan tentang seorang 

penebang kayu yang miskin berhati baik dan bijaksana terhadap semua makhluk, 

sehingga ia memiliki julukan as-Sa’id Hasan. Dalam memahaminya diperlukan 

kemampuan berbahasa Arab. Salah satu cabang ilmu bahasa Arab adalah ilmu 

nahwu, yaitu ilmu yang mempelajari tentang struktur kata dan kalimat dalam setiap 

teks. Tarkib Washfi merupakan salah satu kajian ilmu nahwu. Dalam penerjemahan 

tarkib washfi ke dalam bahasa Indonesia tidak serta merta diterjemahkan secara 

harfiah sesuai dengan bahasa sumber, karena akan terasa janggal. Maka dari itu 

peneliti mengkaji kajian ini untuk mendaptkan penerjemahan yang lebih luwes dalam 

bahasa sasaran. 

Masalah yang diteliti dalam penelitian ini adalah struktur na’at dan man’ut, 

berapa banyak jumlah srtuktur na’at-man’ut dan penerjemahan Tarkib Washfi 

kedalam bahasa Indonesia. 

Metode yang digunakan oleh peneliti dalam skripsi adalah deskriptif-

analitik, sedangkan dalam penerjemahannya menggunakan metode komunikatif 

dengan bantuan kajian nahwu. Metode penerjemahan komunikatif ini mengubah 

bahasa sumber menjadi struktur yang tidak hanya berperan dalam bahasa sasaran 

saja, tetapi juga harus luwes. 

Adapun hasil penelitian: dalam cerpen “as-Sa’id Hasan” terdapat 94 

struktur yang berbeda. 94 diantaranya berupa na’at haqiqi, untuk penerjemahan 

na’at haqiqi yang wajib menggunakan lafadz “yang” yaitu menambahkan kata 

“yang” antara dua kata, na’at haqiqi yang tidak menggunakan kata “yang” yaitu 

membuang kata “yang” karena jika dipaksakan dalam penerjemahannya akan terasa 

janggal dan diterjemahkan seperti halnya idhafah, na’at haqiqi yang tidak wajib 

menggunakan kata “yang” yaitu jika diterjemahkan masih tetap luwes ketika 

ditambah “yang” maupun tidak, na’at haqiqi yang menggunaknan lafadz “dan” dan 

“lagi” yaitu terdapat na’at yang lebih dari satu, dan na’at haqiqi yang menggunakan 

lafadz “seperti” karena terdapat sifat tasybih dalam kalimat. Kemudian, satu berupa 

na’at jumlah, untuk penerjemahannya menambahkan lafadz “yang” setelah isim 

nakiroh. Sedangkan untuk na’at sababi tidak ditemukan dalam cerpen tersebut. 

Kata kunci: Tarkib Washfi 
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 تجريد

 وىو أديب صة القصتَة "السعيد حسن" ىي إحدى من أعمال كامل كيلاني،الق
الحكيم إلى جميع الدخلوقات الفقتَ الرحيم اب ىذه القصة القصتَة عن الحط يجكىعربي، و 
برتاج إلى مهارة في اللغة العربية. واحدى من علوم اللغة "السعيد حسن". لفهمها  حتى لقبو

العربية ىي علم النحو وىو علم الذي يبحث عن تراكب الكلمات والجمل في كل نص. 
غة تًكيب الوصفي ىو احدى من فروغ العلم النحو. لا يتًجم تركيب الوصفي إلى اللال

الإندونيسية حرفيا كما في اللغة الدصدر لأنها ستسبب إلى غتَ أنيق. ولذا، أرادت الباحثة 
 بأن تبحث ىذا البحث لنيل التًجمة الدناسبة من اللغة الدصدر. 

ة تركيب النعت والدنعوت وعددىا وترجمفي ىذا البحث ىي  البحوثة الدشكلة
 التًكيب الوصفي إلى اللغة الإندونسية.

ة، الأساليب التحليلية الوصفيالدنهج الذي تستخدمو الباحثة في ىذا البحث ىو 
جمة التواصلية يغتَر التً وتستخدم الدنهج التواصلية في ترجمتو بدساعدة علم النحو. وىذا منهج 

  .ليرناالذدف، بل لابدر ليكون  في لغة الساىم لغة الدصدر إلى التًكيب الذي ليس ىو إلار 
 تًاكيبال 89 صتَة "السعيد حسن" ىناكالق البحث: في القصةأما حصيل 

نعت الحقيقي الذي يكون باستعمال لفظ ال لتًجمةمنها النعت حقيقي،  88 .الدختلفة
“yang”  وجوبا يعتٍ الذي يزيد لفظ“yang” والنعت الحقيقي الذي يكون تتُ، بتُ كلم

أن يكون الحاصلة في ترجمتو  لأن إذا أجبر ”yang“لفظ  يلقييعتٍ  "yang"بدون لفظ 
غتَ وجوبا يعتٍ  "yang"، والنعت الحقيقي الذي يكون باستعمال لفظ الغاربة وتماثل إضافة

النعت الحقيقي ، و لا تزال مرنة  في ترجمتو  ”yang“أو بدون لفظ  ”yang“يزيد لفظ إذا 
الذي يكون والتًكيب . ىناك النعت أكثر من الواحد يعتٍ الذي ”lagi“و  ”dan“لفظ ب



 ح
 

وواحد ىو من نعت الجملة، لتًجمتو  .كان صفة مشبهة  يعتٍ إذا ”seperti“ النعت بلفظ
 د الباحثة فيها.وأما لنعت السببي لم توج .بعد اسم نكرة في ترجمتو  ”yang“بزيادة لفظ 

 التركيب الوصفي الكلمة المفاتحية:

 

 



 ط
 

 كلمة شكر وتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

العالدتُ وبو نستعتُ على أمور الدنيا والدين، والصلاة والسلام على  الحمد لله رب
 أشرف الأنبياء والدرسلتُ محمد وعلى آلو وصحبو أجمعتُ. أما بعد،

ط للحصول على الدرجة العالدية الدينية في و الشر  بعض كتبت ىذا البحث لإتمام
عة سونن كاليجاكا الإسلامية قسم اللغة العربية وأدبها بكلية الآداب والعلوم الثقافية بجام

معرفتو في ىذا  الحكومية. عسى أن يكون ىذ البحث نافعا لدي وكذلك لدن أراد زيادة
والأصدقاء، الفرصة أن أشكر شكرا جزيلا على أساتيذي الفضلاء  هالمجال. فيحسن ىذ

 ذكر منهم:وأخص ب

امعة بجة يالداجستتَ عميد كلية الآداب والعلوم الثقاف يختَ لوان أتور الدكالدكرم  .0
 كياكرتا.جو ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية سون

بكلية الآدب  مصطفى الداجستتَ رئيس قسم اللغة العربية وأدبهاالدكتوراندس  كرمالد .8
  . والعلوم الثقافية

مشرفي الدكتور الحاج محمد حبيب الداجستً الذي قد بذل جهده الكبتَ على الدكرم  .1
 ىذا البحث. حتى يتمالقيام بالإشراف 

ن بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية وخاصة يالأساتيذ والمحاضر جميع  .8
 الأساتيذ في كلية الآدب والعلوم الثقافية من قسم اللغة العربية وأدبها وموظيفها.

 مدى الأيام. يرشادكما علإأبي المحبوبتُ شكرا على أمي و  .5



 ي
 

بيضاوي شكرا  الكريدة الحاجة لطفية Gedung Putihعهد علي معصوم الد مربية .6
ن الكرنً والأخلاق الحسنة والدوعوظة في الدين والتعليم آعلى تعليمك لي القر 

 والحكمة في مقابلة الحياة.
 اعفيفة وفوتري وفرد راناحجرتي لل اصةخو  "Gedung Putih"في مسكن  أصدقائي .7

 شكرا على إعانتكن. شفعة ورزقيو 
 (.KKNأصدقائي في العمل الاجتماعية ) .8
جميع الأصدقاء الذين لا تمكن الكاتبة أن تذكر جميع أسمائهم، ىم الذين يساعدوا  .9

 .الباحثة في كتابة ىذا البحث مباشرة كانت أم غتَ مباشرة

أعطاني كثتَة وسلامة من بداية ىذا البحث حتي نهاية. وأختَا أشكر الله تعالى الذي قد 
ولسائر  والعلوم الثقافية عسي أن يكون ىذا البحث نافعا لجميع الطلاب بكلية الآدب

 قرائو.
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 الباب الأول

 مقدمة

 
 خلفية البحث . أ

من العلوم أن اللغة ىي نظام الرسائل التي استخدمها الإنسان، بطريقة 
الصوت والكتابة والتحدث. وىي أيضا ىي واحدة من أساس الثقافة وأدوات 
الاتصالات. كلر اللغة لذا التشابو والاختلاف أو الاختصاصات في العالم بينهما 

مثلا الإندونيسيون ية، وبتُ لغة أخرى. فلذلك لضتاج إلى أن نتعلم اللغة الأجنب
يتعلمون اللغة العربية. ىذه اللغة مهمة جدا خاصة باعتبار أنها الوسيلة الأولى لفهم 
النصوص الدينية والتى في صدرىا القرآن الكرنً والسنة النبوية الدطهرة، بينما نفهم  

ىي أساس في التواصل والتفاىم بتُ الناس  —أي لغة كانت—كذلك أن اللغة
كما أن معرفتها تأمننا من مكر قوم ما، كما قيل: "من عرف لغة قوم   بعضهم بعضا

أمن مكرىم"، فيمكننا أن نقول باختصار العبارة أن مهنة اللغة ىي للتواصل بتُ 
 الناس. 

اللغة العربية ىي واحدة من اللغات السامية التي تنتمي إلى العائلة السامية 
و ىي الكلمات التي يعبر بها العرب عن  0الجديدة.وترتبط باللغتتُ العبرية والعربية 

  8ضهم. وقد وصلت إلينا من طريق النقل.اأغر 

                                                           
  0 http.//id.m.wikipedia.org/wiki/Bahasa_Arab. Diakses: 08 November 8107. 
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كما أن لكل اللغات لشيزاتها الخاصة، وقواعدىا وضوابطها التى تربيطها، 
 فللغة العربية قواعدىا وضوابطها التى يجمعها علمان، يخص أولذما الكلمات من

ها وىذا الذي يبحث فيو علم الصرف، ويخص حيث البناء والتغتَ الذي حدث في
فً بو إعراب أواخر الكلمات داخل التًكيب الدنسق ايع 1ثانيهما في التًكيب الجملي.

 وىذا الذي يتناولو علم النحو. 
وبرت ىذين العلمتُ نقول أن قواعد اللغة العربية تنقسم إلى اثنتُ: الصرفية 

في سلسلة أو دائرة اللغة العربية، ومن  والنحوية، وتتناول كل منهما لرالذا الخاصة
يسمى أيضا الوصف أو الصفة،  النعتالقواعد النحوية التًكيب الوصفي، مثلا. ف

يعتٍ ذكر إسم ليبتُر صفة من الإسم السابق )منعوت( أو ليبتُر صفة من إسم الذي 
 التًكيب الوصفي باللغة 8يتعلق بو، ووظيفة الصفة أنها تصف إسم الذي يتعلق بو.

 إسم.   –صفة الإندونيسية، أما في اللغة الإلصليزية تعلم صفة  -العربية يعلم كإسم
التًكيب الوصفي يدخل على التوابع لأنرو الحركة تتبع بحركة السابقة. التوابع 

ها الاعراب إلا على سبيل التربع لغتَىا. بدعتٌ أنها تعرب ىي الكلمة التي لا يدسر 
: النعت والتوكيد والبدل والعطف البيان والدعطوف  لذا خمسة أنواع 5إعراب سابق.

 بالحرف. و في البحث، أريد أن آخذ واحدا من خمسة التوابع وىي النعت. 
الحوادث التى  ضعيضا صفة ( يذكر وحدة إسم ليبتُ بالنعت )يسمى أ

بتُ كلمتتُ،  ”yang“بزيادة كلمة معلق بإسم ما قبلو الذي شاع في الإندونيسية 
 في التًجمة. — ”dan“وإذا ركب في ثلاث كلمات أو أكثر فيعبر بو  بكلمة 

  01. ص. (مركز الأىرام للتًجمة والنشر) النحو العصرى دليل مبسط لقواعد اللغة العربيةسليمان فياض،   1                                                           
8-wasfi-tarkib-tarjamah-/makalah2117111.blogspot.co.id/4http://maribelajarvika

idhofi.html-danWIB 15:25. 2117November  22.  
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نيدا وتابتَ ذكرا أن التًجمة ىي لزاولة لإعادة إنتاج في اللغة الدستهدفة 
تعادل الطبيعية أقرب ما يدكن إلى الرسالة في لغة الدصدر، الأول من حيث الدعتٌ 

جمة في النصر استخدم بلغة الدصدر، ولكن ال 6من حيث أسلوب اللغة. والثانى تًر
 أحسنو إذا يتًجم بلغة الدرونة ولا يركز على اللغة الدصدر بدون الخرج من القواعده. 

التًجمة إلى اللغة الإندونيسية  "كان فلاحًا فقيراً"ومثال التًكيب الوصفي 
 Petani. لذا فإن التًجمة ىي فقيراو  فلاحابتُ كلمة  "yang"يزاد عليو لفظ 
yang miskin.وترجمتها النعت يتبع بدفرد منعوتو . 

القصة القصتَة "السعيد حسن" ىي واحدة من أعمال كامل كيلاني الذي 
ىو شاعر عربي، وتروي ىذه القصة عن شخص كان يلقب باسم السعيد حسن 
لكرمو بذاه زملائو، سواء كانوا بشرا أو حيوانا. و ىناك كثتَ من التًكيب الوصفي 

 لما سبق التى وجدىا الباحثة و تكون مشكلات فيها.مث
وبناء على ذلك، رغبت الباحثة في أخذ ىذا القصة القصتَة "السعيد 
حسن" لأن ىذه القصة القصتَة لم يبحثو من ناخية العلم النحوى أو غتَىا. أن 
تبحث الباحثة من التًكيب الوصفي على كلر الجملة في القصة القصتَة السعيد 

ل لتكون سليمة ومفهومة.حسن بطر   يقة تتًجمتها جمم
 

 تحديد البحث . ب
 "السعيد حسن"ما ىو شكل التًاكيب الوصفية في كل جملة من القصرة القصتَة  .0

 لكامل كيلانى؟

                                                           6  Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab kedalam Bahasa 
Indonesia (Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Sunan Kalijaga, 8118) hlm. 8  
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لكامل  "السعيد حسن" كيف ترجمة التًاكيب الوصفية في القصة القصتَة  .8
 كيلاني؟

 
 فوائدهأغراض البحث و  . ج

 يلي :والأغراض من هذا البحث هي كما 
 معرفة التًكيب الوصفي الذي يكون الدشكلة في القصة القصتَة السعيد حسن. .0
 في القصة القصتَة السعيد حسن لكامل كيلاني.معرفة برليل التًكيب الوصفي  .8
 معرفة فهم ترجمة التقنية في النص. .1
 فوائد هذا البحث هي كما يلي:و 

 أن تساعد القارئ في برليل و تقدرر علم اللغة. .0
 التحقيق الدكتبى على علم النحو بخاصة التًكيب الوصفي. أن يزيد .8
 أن يقدم النتائج التًجمة الإتصالية في لغة الذدف.  .1

 
 التحقيق المكتبى . د

قامت الباحثة بالدراسة عن البحوث السابقة لتحديد أوجو إختلاف 
. وبعد أن تقوم الباحثة بدطالعة الكتب والبحوث والتشابو بالدراسات السابقة

الدتعلرقة بهذه القصرة التى ىي "السعيد حسن" لكامل كيلانى لا أحد رأت الباحثة 
أنها لا أحد قد سبق إلى البحث الخاص في مشكلة ترجمة التًكيب الوصفى و لا بذد 
الباحثة قصة قصتَة "السعيد حسن" على صورة التًجمة. ومع ذلك، قد أجرى 

منعوت( كموضوع رسمير بدا  -)نعت الباحثون العديدون بحوثا عن التًكيب الوصفى
 في ذلك كما يلي:
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البحث الذى كتبو احمد شرفي فطانى في قسم اللغة العربية وأدبها بكلية 
السنة  الآداب والعلوم الثقافية جامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية في

بن بدوضوع "النعت في كتاب الغلور و أثره في الإرىاب المجتمع للسيد محمد  8107
ه )دراسة برليلية لضوية(". ىذا البحث  0885علوي الدالكى الحستٍ توفي سنة 

 يتكلم عن النعت الذي يتبع الدنعوت على أساس لفظو و معناه. 

البحث الذى كتبو سفتيان سفتًا في قسم اللغة العربية وأدبها بكلية الآداب 
 8101في السنة والعلوم الثقافية جامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

كيب الإضافية و الوصفية و مشكلتها الى اللغة الإندونسية في  ا بدوضوع "ترجمة التً 
كتاب الشيطان يحكم لدصطفى لزمود )دراسة برليلية لضوية(". ىذا البحث يتكلم 
عن التًجمة لغة الطيفة من التًاكيب الإضافية والوصفية الدتنوعة في ترجمة كتاب 

 حث ىو يستعمل منهج الوصفي التحليلي. الشيطان و في ىذا الب

البحث الذى كتبو محمد ناصر الدين في قسم اللغة وأدبها العربية بكلية 
الآداب والعلوم الثقافية جامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية في السنة 

كتاب الشباب الإضافة  النعت و ترجمة الجملة الفعلية و  "الأخطاء فى بدوضوع 8119
الفرغ لأحمد حسن كرزون )دراسة برليلية وصفية(". ىذا البحث يتكلم  أوقات فىو 

الإضافة في كتاب الشباب و أوقات الفراغ. الفعلية والنعت و  عن أخطاء ترجمة الجمل
يجد الخطأ في فهم قواعد اللغة من النص الدصدر و الخطأ بسبب للحد من كلمة أو و 

 جملة. 

"ترجمة التًكيب الوصفى إلى  على أساس نظرة أعلاه، فإن البحث بدوضع
اللغة الإندونسية و مشكلتها في القصة القصتَة "السعيد حسن" لكامل كيلانى 
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)دراسة برليلية لضوية(" تستحق أن تكون مدروسة لأنر الباحثة لم بذد البحث السابق 
 .ى الرغم من قواعد التًكيب الوصفىاستعرضت القصة القصتَة عل

 
 الإطار النظرى. ه

 7علم النحو لابد أن تعررف من أنواع الجملة ومقطع الجملة. التًجمة في
بناء على عملية ترجمة، ىناك ثلاثة أنواع. النوع الأول ىو التًجمة التي تقف على 
نص لغة الدصدر والثانى ىو التًجمة التي تقف على نص لغة الذدف والثالث ىو 

 Strategi Kiat“في كتاب  8التًجمة التي تقف على نص لغة الصريح.

Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia”  

العبارة ىي وحدة من قواعد اللغة التي تشكرل من اللفظتُ أو أكثر التي لا تملك 
 الحد الوظيفة. وفي اللغة العربية منها التًكيب الوصفي أو النعت والدنعوت. 

الذي ليبتُ متبوع إذا النعت ىو تابع مشتق أو جملة تأويل بجملة مشتق 
 9متبوعو الإسم الدعرفة أو ليبتُ متخصصة إذا متبوعو الإسم النكرة.

النعت والدنعوت ىو الصفة التي في اللغة العربية تتكون على عنصران، 
يعتٌ الكلمة الأول تسمرى منعوت وكلمة الثانية تسمرى نعت )صفة(. واجب 

مذكر أو مؤنث ومفرد أو مثتٌر أو جمع  النعت مستوى بدنعوتو في الدعرفة أو النكرة و
 01ورفع أو نصب أو جر.

                                                           7  Widyamataya, A. Seni Menerjemahkan (Yogyakarta: Kansisus, 8111), hlm. 85  
8    00Abdul Munip, Strategi…, hlm.  
9  Muhammad Muhyidin Abdul Hamid, Ilmu Nahwu Terjemah Tuhfatus Saniyah : 

Syarah Jurumiyah, hlm 098 
11

 H Taufiqul Hakim. Qoidati Program Pemula Membaca Kitab Kuning. (Jepara: al-
Falah Offset, 2113), hlm. 11 
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لسطط التًكيب الوصفي والتًكيب الوصفي اللغة الإندونسية على مستوى 
العبارة في التًجمة. في التًجمة التًكيب الوصفي إلى اللغة الإندونسية يزاد عليو لفظ 

“yang” لذلك يزاد عليو لفظ بتُ كلمتتُ وإذا كان الجملة أكثر من ثلاثة الكلمة ف
“dan”  .ٌمثلا في ترجمة جملة "رأيتم الررجالم العقلاءم " يعت “saya melihat para 

lelaki yang berakal” " الررجالم العقلاءم" يزاد عليها بلفظ . التًجمة من“yang” 
 لأن منعوتو ىو إسم جمع ونعتو إسم جمع أيضا.  

الباحثة منهج التًجمة لتحليل في لزاولة برصيل التًجمة الجيدة تستخدم 
الدشكلات الدوجودة في البحث. براول التًجمة الاتصالية أن تصحح منطق على 
الجمل لغة الدصدر وتبدل الكلمات والتًكيب الجاسئ إلى لغة الطيفة وضيرع 

 00تكرير.
الباحثة في ترجمتها تغتَر لغة الدصدر إلى اللغة الذدف ولكن تداف عن 

ابة الكلمة إلى جملة مرنة، ىناك العديد من التقنيات التي سياق الجملة. في كت
تستخدم في التًجمة، واحدة منها ىي تقنية التحويل )الابدال الصرفية( التي تغتَ 

 08شكل وحدة الكلمة الواردة في لغة الدصدر إلى شكل آخر.
 

 منهج البحث . و
ولتحقيق ىدف البحث، جمع الباحثة عدة طرق في الدراسة. وتشمل 

 لطرق:ىذه ا
 نوع البحث .0

                                                           
11

Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Arab kedalam Bahasa Indonesia, 
(Yogyakarta: Sukses Offset, 2112), hlm. 65 

12
 M. Faisol Fatawi. Seni Menerjemahkan. (UIN-Malang Press, 2111), 41 .ص 
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يتم تضمتُ ىذا البحث في البحث النوعي، أي البحث في البحوث 
الوصفية وتميل إلى استخدام التحليل. العملية والدعتٌ )منظور الدوضوع( أكثر 

 وضوحا في البحث النوعي.
البحث النوعي ىو دائما وصفي، وىذا يعتٍ أن البيانات التي تم 

وصف لذذه الظاىرة، وليس في شكل أرقام أو برليلها ونتائج التحليل في شكل 
 معاملات حول العلاقة بتُ الدتغتَات.

 مصدر البيانات( أ
اما البيانات في ىذه الدراسة ىي عبارة عن كلمات وعبارات 

 وكلام وجملة في القصة القصتَة "السعيد حسن" لكامل كيلاني.
 طريقة جمع البيانات( ب

ىي طريقة الدكتبات  الطريقة الدستخدمة في مرحلة جمع البيانات
والدلاحظات. طريقة الدكتبة ىي الطريقة التي تستخدم مصادر 
مكتوبة للحصول على البيانات. طريقة الدذكرة تعتٍ الدؤلف كأداة 
رئيسية لدراقبة بعناية، موجو وتدقيق لدصدر البيانات الأولية. أما 

دام بالنسبة لذذا البحث، سيتم برليل البيانات التي تم جمعها باستخ
 التًكيب الوصفي.

 طريقة برليل البياناتج( 
اسة باستخدام الأساليب طريقة برليل البيانات في ىذه الدر 

الوصفي بينما في التًجمة تستعمل الأساليب التواصلية.  التحليلية
الأسلوب الوصفي التحليلي ىو طريقة تستخدم لدناقشة مشكلة 
عن طريق البحث ومعالجة وبرليل البيانات، في حتُ أن طريقة 
التًجمة التواصلية ىي الطريقة التي تسعى إلى استنساخ الدعتٌ 
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غة وناحية المحتويات كلا من جانب ناحية الل السياقية بحيث أن
 01فهمها مباشرة من قبل القارئ.

 
 نظام البحث . ز

وتهدف ىذه الدراسة إلى الحصول على نتائج نهاية مناقشة منهجية. 
 تستخدم ىذه الدراسة مناقشة منهجية على النحو التالي:

الباب الأول ىو مقدمة برتوي على وصف خلفية البحث وبرديد 
البحث وأغراض البحث وفوائده والتحقيق الدكتبي والإطار النظري ومنهج البحث 

في ىذا الباب بقصد يعطى عن صورة عامة الذى ستبحث ونظام البحث. 
 الباحثة. 

 الباب الثاني يتضمن على تعريفات و أنواع التًكيب الوصفى. 
الثالث يتضمن على برليل ترجمة التًكيب الوصفي ومشكلتها في  الباب

 القصة القصتَة السعيد حسن لكامل كيلاني.
التي برتوي على خلاصة  يختم ىذا البحث بالباب الرابع وىو الخاتمة

.واقتًاحات

                                                           
13

 Rochayah Machali. Pedoman Bagi Penerjemah: Panduan Lengkap Bagi Anda yang 
Menjadi Penerjemah Profesional. (Bandung: Kaifa, 2111), hlm. 23 
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 الباب الرابع

 خاتمة

 ة خلاص . أ
ترجمة التًكيب الوصفي وبعد أن بحثت الباحثة بحثا طويلا تحت الدوضوع "

السعيد حسن" لكامل كيلاني في القصة القصتَة " إلى اللغة الإندونسية و مشكلتها
"، كتبت الخلاصة من التحليل التي قد شرحت من قبل، وىذا )دراسة تحليلية نحوية(

 البحث ىو بحث والنتيجة من ىذا التحليل فيما يلي:
وجدت الباحثة تراكب الوصفية في القصة القصتَة "السعيد حسن" لكامل   .1

 لفظا. 44كيلاني ىي 
أنواع النعت في القصة القصتَة "السعيد حسن" ىناك النعت الحقيقي والنعت  .2

السببي ونعت الجملة، من ثلاثة صيغة السابقة لا توجد إلا صيغتتُ نعتتُ في 
القصة القصتَة "السعيد حسن" ىي النعت الحقيقي ونعت الجملة، بما أنّ النعت 

النعت  وتتًجم الباحثة السببي لم توجد الباحثة صيغة النعت السببي فيها. 
 لى صيغة وعدد النعت فيما يلي: إالتًكيب الوصفي 

: ما دل على صفة في نفس متبوعو، نحو: قرأ الرجل الكتب. النعت الحقيقي ( أ
ألفاظ.  44وأما نعت الحقيقي في القصة القصتَة "السعيد حسن" ىي 

 وجوبا "yang"ووجدت الباحثة النعت الحقيقي الذي يكون باستعمال لفظ 
بتُ كلمتتُ،  ”yang“ألفاظ يعتٍ الذي يزيد لفظ  21في ترجمتو وىي 

ألفاظ يعتٍ الذي  14وىي  "yang"والنعت الحقيقي الذي يكون بدون لفظ 
أن يكون  ”yang“لأن إذا أجبر ترجتو باللفظ  ”yang“لا يجب بلفظ 
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، والنعت الحقيقي الذي يكون باستعمال لفظ الحاصلة الغاربة وتماثل إضافة
"yang"  غتَ وجوبا يعتٍ الذي يزيد لفظ“yang”  أو بدون لفظ“yang” 

ظ، النعت الحقيقي الذي يكون تعدد النعت يعتٍ ألفا 3في ترجمتو وىي 
في ترجمتو لأن ىناك النعت أكثر من  ”lagi“و  ”dan“الذي يزيد لفظ 

 الذي يكون النعت بلفظ التشبيوظ، والتًكيب األف 4وىي  الواحد
“seperti” لفظا واحدا.  ترجمتو لأن كان صفة مشبهة فيوفي 

، وجدت الباحثة ية منعوتا بهاسملة الفعلية أو الاجمأن تقع : نعت الجملة ( ب
بعد اسم  ”yang“تراكيب نعت الجملة لفظا واحدا يعتٍ الذي يزيد لفظ 

 .نكرة في ترجمتو
 

 اتاقتراح . ب
الباحثة إلى ل وبذلك ترجو امتًفت الباحثة أن ىذا البحث بعيد عن الكاع

الطلاب والطالبات خاصة بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية أن يلاحقوا 
مع التصحيح على الاخطاء والنقصان. وينبغي لذم قرأة كتب النحوية ليزودا أنفسهم 
وغتَىم حتى حصل على معرفة التًكيب الوصفي لسهولة قرأة ىذه القصة. وتتمتٌ 

 مي نافعا الدباحث نفسها وجميع من القراء أجمعتُ.الباحثة أن تكون البحث العل
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